ОТЗЫВ 
на выпускную квалификационную работу на соискание степени магистра лингвистики 

Пончаевой Зульфии Рушановны 
«Фразеологические единицы с компонентом-фитоморфизмом в итальянском и русском языках»

Работа Пончаевой З.Р. посвящена сопоставительному анализу функционирования ФЕ, имеющих в своем составе название растения (фитоним), во фразеологическом фонде  итальянского и русского языков и их роли  в формировании языковой картины мира. Совпадения, расхождения и специфика употребления фитоморфизмов свидетельствуют о том, что языковая картина мира при её объективности и целостности является интерпретацией отображения мира, причём специфичной для каждого языка. Объектом исследования Пончаевой З.Р. являются около 500 примеров с  компонентом-фитоморфизмом в итальянском и русском языках, имеющих, в основном, структуру словосочетания, а также пословицы и поговорки.

Актуальность выбранной темы определяется потребностями изучения различных способов выражения культурных ценностей, проблемы национально-культурных фитоморфизмов, фоновых знаний и культурных ассоциаций носителей языка и культуры. Цель работы Пончаевой З.Р. – выявление и описание способов, при помощи которых проявляется национально-культурное своеобразие во фразеологических единицах, пословицах и поговорках с фитоморфическим компонентом в итальянском и русском языках. Для достижения поставленной цели автор решает следующие задачи:
· Классифицировать итальянские и русские ФЕ по тематическому признаку (использованию фитокомпонента) и  источники их  происхождения. внутри этого параграфа мы рассмотрим: 1) фитоморфизмы, которые являются общими в обоих языках; 2) фитоморфизмы, которые имеются только в итальянском языке; 3) фитоморфизмы, имеющиеся в русском языке. 

· Классифицировать итальянские и русские ФЕ по признаку оценочного значения. В данном параграфе мы дадим примеры употребления фитоморфизмов в таблицах для итальянского и русского языков по признаку оценочного значения: «Положительная оценка»; «Отрицательная оценка».
· Классифицировать итальянские и русские ФЕ по признаку характеристики  внешнего облика и внутреннего мира человека. 
· На основе проведенного сопоставления диссертант делает следующие выводы:

· Больше всего совпадений  в обоих языках наблюдаются у фитоморфизмах с компонентом – дерево. Специфика итальянского языка проявляется ярче всего в фитоморфизмах с компонентом – овощ. В русском языке зафиксировано большее употребление фитонимом с компонентом – дерево.

· В итальянском и русском языках преобладают фитоморфизмы с отрицательной оценкой таких по нашим подсчетам 70 выражений на 182 изученных ФЕ в итальянском языке и 20 выражений на 112 ФЕ в русском языке.

· Всего диссертантом было  изучено 182 выражений в итальянском языке и  112 выражений русского языка. Так в итальянском языке зафиксировано 32 примера употребления фитоморфизмов с переносом на внутренний мир человека, в то время как в русском языке преобладают примеры с переносом на внешний облик человека, таких в русском языке 9 примеров. 
· Проведенный анализ показывает как сходство, так и различие представления о мире у итальянского и русского народов. Сходство обусловлено совпадением социально-исторических условий жизни народов, общими закономерностями развития человеческого бытия, дающим единый опыт, единое знание «правил жизни». Различия связаны с климатическими условиями Италии и России, с различным географическим положением обеих стран.  
Таким образом, практически все задачи исследования, поставленные диссертантом, являются выполненными. Все же необходимо отметить определенные замечания, возникшие при чтении текста диссертации. Основное замечание касается не вполне убедительной классификации самих фитоморфизмов, которую диссертант приводит во второй главе. Сомнения вызывает также и пассаж, касающийся характеристики Пифагора.

Высказанные замечания не носят принципиального характера; работа соответствует всем требованием, предъявляемым к магистерским диссертациям и заслуживает положительной оценки.
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